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St. Cyril of Alexandria 

Clergy & Staff 

Fr. Francisco Maldonado 
Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 

Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 

Maria Luz Perdomo 
Parish Secretary – Ext 120 

mperdomo@stcyril.com 

Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

Owen Sapp 

Facilities Manager 
owens@stcyril.com 

Maria Ramirez Cota 

Custodian 

Danielle Coleman 
School Principal 

520-881-4240 
principal@stcyril.com 

Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 

          Sunday:   8:00 AM 
 10:00 AM 

   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 

        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 

       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
    First Friday:   8:00 AM 
           Friday:   5:00 PM 

       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 

520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 

(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 
Closed Friday, Saturday & Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated monthly 
Preparation class for parents 

offered in English & Spanish 
every month 

See the bulletin for dates 
Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 
Weekdays by appointment 

Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact the pastor at least 
6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 
after the 5:00 PM Mass 

or call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 
Tom Jefferson 

520-730-6974 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 
https://diocesetucson.org/reportabuse 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
23 Nov   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
10:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 
  6:00 PM 

Sunday Mass 
Sunday Mass 
Children’s Liturgy of the Word 
African Community Choir Rehearsal 
Religious Education 
Confirmation I 
Misa dominical* 
Liturgia de la Palabra para Niños* 
Confirmation Rehearsal 

Church 
Church 
Church 
DAC 2 
School 
School Rm 23 
Iglesia 
Iglesia 
Church 

24 Nov   Monday / Lunes 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
10:00 AM 
 
12:00 PM 
 
  5:00 PM 
  5:30 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Funeral Visitation 
   (Bogumila Pogorzelska) 
Funeral Mass 
   (Bogumila Pogorzelska) 
NO MASS 
Confirmation Group 
Sacrament of Confirmation Mass 
Confirmation Group 
Boy Scout Troop 115 

Church 
Church 
Church 
 
Church 
 
 
Nicholson Hall 
Church 
Nicholson Hall 
Dougherty Hall 

25 Nov   Tuesday / Martes 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
  9:00 AM 
  9:00 AM 
10:00 AM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Rosary led by the Legion of Mary 
Legion of Mary 
Liturgical Environment Committee 
Parish Staff Meeting 
OCIA 
Sons of Orpheus Rehearsal 
Movimiento Familiar Cristiano 
   Católico* 

Church 
Church 
DAC 3/4 
Church 
Conference Rm 
DAC 2 
Nicholson Hall 
Dougherty Hall 
   & DAC 3/4 

26 Nov   Wednesday / Miércoles 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
10:30 AM 
  4:30 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 

Daily Mass with the School 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Funeral Mass (Dora Rodriguez) 
Folklórico Dance Rehearsal 
Daily Mass 
Rosario* 

Church 
Church 
Church 
Nicholson Hall 
Church 
Facebook Live 

27 Nov   Thursday / Jueves 
THANKSGIVING DAY / DÍA DE ACCIÓN DE GRACIAS 

  9:00 AM Thanksgiving Day Mass** Church 

28 Nov   Friday / Viernes 

  3:00 PM 
  5:00 PM 

Virtual Grupo de Oración* 
Daily Mass 

Facebook Live 
Church 

29 Nov   Saturday / Sábado 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
 
10:00 AM 
 
11:00 AM 
 
  3:30 PM 
  5:00 PM 

Daily Mass 
Sons of Orpheus Rehearsal 
 
Funeral Mass 
   (Luis Fernando Molina Jimenez) 
Funeral Luncheon 
   (Luis Fernando Molina Jimenez) 
Reconciliation / Confesiones** 
Sunday Vigil Mass 

Church 
Nicholson & 
Dougherty Hall 
Church 
 
Nicholson Hall 
 
Church 
Church 

30 Nov   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Sunday Mass 
African Community Choir Rehearsal 
Misa dominical* 

Church 
Church 
DAC 2 
Iglesia 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM  Mo &  Pat Becker 

   5:00 PM NO MASS 
   6:30 PM Sacrament of Confirmation 

Tue / Martes   8:00 AM  Curtis Hart 

Wed / Miércoles   8:00 AM  Enrique Miranda 

   5:00 PM  Bertha &  Mario Godinez 

Thu / Jueves   9:00 AM The People of St. Cyril 

Fri / Viernes   5:00 PM  Mario & 
      Juventino Godinez 

Sat / Sábado   8:00 AM Jean Warren 

   5:00 PM  Salvador López 
     &  Olga Pablos de López 

Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 

 10:00 AM  Tom Molyneaux 

   Spanish / español   1:00 PM Jacobo López y Martín López 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

24 – 30 November 24 – 30 de Noviembre 

St. Cyril Stewardship 

Week: 10  – 16 November 2025 

Sunday Collection 16 November (92 donors) 
Loose Cash 16 November 
Online Giving (21 donors) 
Credit Card Donation (1 donor) 
                           Total Sunday Offering 
Deficit Reduction 
Other Income (Stole Fee) 

    $7,483.00 
    $1,295.25 
      $740.00 
        $25.00 

    $9,543.25 
      $120.00 
      $200.00 

                           Total Income     $9,863.25 

Expenses 10 – 16 November (Liturgy, Faith 
   Formation, Administration, Clergy, 
   Maintenance) 

   ($3,621.92) 

 
 

                        Net Gain / Loss this week    $6,241.33 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con su 
teléfono inteligente. 

 

Fr. Francisco thanks you for your generosity! 

Bilingual Thanksgiving Day Mass 

Thursday, 27 November, at 9 AM 

Misa Bilingüe del Día de Acción de Gracias 

Jueves, 27 de noviembre, a las 9 am 



I rejoiced because they said to me,  

“We will go up to the house of the LORD.” 
– Psalm 122:1 

Qué alegría cuando me dijeron:  

“Vamos a la casa del Señor”. 
– Salmo 122 (121):1 

Readings for the Week: 24–30 November 
Monday: Dan 1:1-6, 8-20; Dan 3:52, 53, 54, 55, 56; Lk 21:1-4 

Tuesday: Dan 2:31-45; Dan 3:57, 58, 59, 60, 61; Lk 21:5-11 

Wednesday: Dan 5:1-6, 13-14, 16-17, 23-28; Dan 3:62, 

63, 64, 65, 66, 67; Lk 21:12-19 

Thursday: Sir 50:22-24; Ps 145:2-3, 4-5, 6-7, 8-9, 10-

11; 1 Cor 1:3-9; Lk 17:11-19 

Friday: Dan 7:2-14; Dan 3:75, 76, 77, 78, 79, 80, 81; Lk 21:29-33 

Saturday: Dan 7:15-27; Dan 3:82, 83, 84, 85, 86, 87; Lk 21:34-

36 

Sunday: Is 2:1-5; Ps 122: 1-2, 3-4, 4-5, 6-7, 8-9; Rom 13:11-14; 

Mt 24:37-44 

Lecturas de la Semana: 24–30 de noviembre 
Lunes: Dan 1, 1-6. 8-20; Dan 3, 52. 53. 54. 55. 56; Lc 21, 1-4 

Martes: Dan 2, 31-45; Dan 3, 57. 58. 59. 60. 61; Lc 21, 5-11 

Miércoles: Dan 5, 1-6. 13-14. 16-17. 23-28; Dan 3, 62. 

63. 64. 65. 66. 67; Lc 21, 12-19 

Jueves: Sir 50:22-24; Sal 145:2-3, 4-5, 6-7, 8-9, 10-11; 1 

Cor 1:3-9; Lc 17:11-19 

Viernes: Dan 7, 2-14; Dan 3, 75. 76. 77.78. 79. 80. 81; Lc 21, 29-

33 

Sábado: Dan 7, 15-27; Dan 3, 82. 83. 84. 85. 86. 87; Lc 21, 34-36 

Domingo: Is 2, 1-5; Sal 121, 1-2. 4-5. 6-7. 8-9; Rom 13, 11-14a; 

Mt 24, 37-44 

Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

THE TRUE KINGSHIP OF JESUS CHRIST 

What kind of King is Jesus? How do you envi-
sion him? Remembering that they were prom-
ised a king from the line of David, the Israel-
ites hoped for a Messiah who would set their 
political problems aright and bring about a 
worldly kingdom of Judaic power. Even Psalm 
122 seems to describe this type of ruler. 
Luke’s Gospel today shreds that image after 
the whip of the Roman soldiers tore at Jesus’ 
flesh. Still, the Romans flaunted the traditional 
notion with their ironic inscription above King 
Jesus’ crown of thorns. Soldiers and ordinary people jeered 
the royal title at him. Yet the throne of Jesus was the cross 
of Christ, from which he dispensed kingly mercy and justice 
toward the humble criminal who shared his execution. Writ-
ing to the Colossians, Saint Paul describes the truth about 
Jesus and his kingship, using words like fullness, peace, 
and forgiveness. So let us go rejoicing!   Copyright © J. S. Paluch Co. 

LA VERDADERA REALEZA DE JESUCRISTO 

¿Qué clase de Rey es Jesús? ¿Cómo te lo imaginas? 
Recordando que se les prometió un rey del linaje de 
David, los israelitas esperaban a un Mesías que arre-
glara sus problemas políticos y trajera un reino terre-
nal de poder judaico. Incluso el salmo 122 parece 
describir este tipo de gobernante. El Evangelio de 
Lucas de hoy destruye esta imagen después de que 
el látigo de los soldados romanos desgarrara la carne 
de Jesús. Sin embargo, los romanos hicieron alarde 
de esa noción tradicional con la inscripción irónica en 
el letrero que pusieron sobre la cabeza de Jesús que 

está coronada con espinas. Los soldados y la gente de a pie se 
burlaban de su titulo de realeza. Sin embargo, el trono de Jesús 
era la cruz de Cristo, desde la que administraba misericordia y 
justicia majestuosa hacía el criminal humilde que compartía su 
ejecución. Al escribir a los colosenses, san Pablo describe la verdad 
sobre Jesús y su realeza, utilizando palabras como plenitud, paz y 
perdón. Así que ¡vamos a alegrarnos!   Copyright © J. S. Paluch Co. 

Thanksgiving Holiday: 

Mass and Parish Schedule 

Every time we gather to celebrate 
the Sacrament of the Holy Eucha-
rist, we are thanking God for all His 
blessings in our life. In fact, the 
gifts of bread and wine brought to 
the altar during the offertory rite 
are symbols of God’s grace for our 
journey in life. These very gifts, consecrated by 
the priest, become the Body and Blood of Christ 
for us. What a wonderful gift! With this belief in 
mind, all parishioners are invited to our St. Cyril 
community Bilingual Thanksgiving Mass on 
Thursday, 27 November, at 9 AM. 
   The regularly scheduled 6:30 PM Mass (in Spanish) will 
not be celebrated on Thanksgiving Day. 
   Our Parish and School offices will be closed on 
Thanksgiving Day and the next day, Friday, 28 No-
vember. We will re-open with normal business hours on 
Monday, 1 December. 

Festividad del Día de Acción de Gracias: 

Misa y Horarios de la Parroquia 

Cada vez que nos reunimos para celebrar el Sacramento de 
la Sagrada Eucaristía, estamos agradeciendo a Dios por 
todas sus bendiciones en nuestra vida. De hecho, los obse-
quios de pan y vino que se llevan al altar durante el rito del 

ofertorio son símbolos de la gracia de Dios 
para nuestro camino en la vida. Estos mis-
mos dones, consagrados por el sacerdote, se 
convierten para nosotros en el Cuerpo y la 
Sangre de Cristo. ¡Qué regalo tan maravillo-
so! Con esta creencia en mente, todos los 
feligreses están invitados a la misa bilingüe 
de Acción de Gracias de la comunidad 
de San Cirilo el jueves, 27 de noviem-

bre, a las 9 am. 
   La misa (en español) regulares de las 6:30 pm no se celebraran el 
día de Acción de Gracias. 
   Nuestras Oficinas de la Parroquia y la Escuela cerrarán el 
día de Acción de Gracias y el siguiente día, viernes 28 de no-
viembre. Reabriremos con horario normal el lunes 1 de diciembre. 

Fr. Francisco, Deacon Mario and 
the St. Cyril of Alexandria Par-
ish and School Staff wish every-
one a 

Happy and Blessed Thanksgiving! 

El P. Francisco, Diacono Mario y el personal de 
la Parroquia San Cirilo de Alejandría y la Es-
cuela San Cirilo de Alejandría les desean a to-
dos un 

¡Feliz y Bendito Día de Acción de Gracias! 



Liturgical Ministers Ministros Litúrgicos 
Horarios de Diciembre 

Se les pide a todos los ministros que respondan al correo 
de Victoria con las fechas de fin de semana en las que no 
estarán disponibles en diciembre y/o su disponibilidad para 
los días festivos de diciembre: 

• Inmaculada Concepción, lunes 8 de diciembre a las 12:15 pm 

• Nochebuena, miércoles 24 de diciembre a las 4:00 pm 

• Nochebuena, miércoles 24 de diciembre a las 6:30 pm 

• Navidad, jueves 25 de diciembre a las 10 am 

por favor antes ESTE lunes 24 de noviembre. 
   Los libros de trabajo para Lectores del nuevo año litúrgico están 
disponibles en la sacristía. 

December Schedules 

All ministers, please reply to Victoria’s email with 
the weekends you are unavailable in December 
and/or your availability for the December holy 
days: 

• Immaculate Conception, 8 December at 12:15 PM 

• Christmas Eve, 24 December at 4:00 PM 

• Christmas Eve, 24 December at 6:30 PM 

• Christmas Day, 25 December at 10 AM 

by THIS Monday, November 24. 
   Lector workbooks for new liturgical are available in the 
Sacristy. 

Catholic Campaign for Human Development 

Please be generous in this week’s 
special collection for the Catholic 
Campaign for Human Develop-
ment. In the United States, over 
11% of the population lives in pov-
erty. Through this collection, you 
support programs that address the 
root causes of poverty and provide 
a sustainable future for those 
struggling across the country. In 

addition, 25% of the funds we collect remain in our 
diocese to fund local antipoverty projects. Please 
prayerfully consider how you can support this col-
lection and those working on the margins. More 
information about the Catholic Campaign for Hu-
man Development can be found at www.usccb.org/
cchd. Envelopes are in the pews. 

Campaña Católica para el Desarrollo Humano 

Por favor, esta semana sean generosos 
en nuestra colecta especial para la Cam-
paña Católica para el Desarrollo Humano. 
En los Estados Unidos, más del 11% de la 
población vive en pobreza. Con esta co-
lecta, ustedes apoyan los programas que 
tratan con las causas raíz de la pobreza y 
proporcionan un futuro sostenible a aque-
llos que luchan por salir adelante en todo 
el país. Además, el 25% de los fondos 

que recaudamos permanece en nuestra diócesis para fi-
nanciar proyectos locales antipobreza. Por favor, en ora-
ción, consideren la manera de apoyar a esta colecta y apo-
yar a aquellos que trabajan desde la periferia. Pueden en-
contrar más información sobre la Campaña Católica para el 
Desarrollo Humano en www.usccb.org/cchd. Los sobres 
están en las bancas. 

EARLY BULLETIN DEADLINE 

Due to the Thanksgiving Holiday 
Next Deadline: 

Monday, 24 November at 5:00 PM 
for the 29/30 November bulletin. 

PLAZO ANTICIPADO PARA EL BOLETÍN 

Debido al Día de Acción de Gracias 
Próxima Plazo Límite: 

Lunes 24 de noviembre 
para el boletín del 29/30 de noviembre. 

Prayers for Commendation of the Dead 

During this month of November, when we remember the de-
ceased in a special way, it is recommended that you use 
these prayers in you home that you may become familiar with 
them so that you may respond to them at funeral services. 

Eternal rest grant unto them, O Lord. 
And let perpetual light shine upon them. 

May they rest in peace.   Amen. 

May their souls and the souls of all the faithful departed, 
through the mercy of God, rest in peace.   Amen. 

Oraciones para Recordad a los Fieles Difuntos 

Durante el mes de noviembre, cuando recordamos a los fieles 
difuntos en forma especial, se recomienda que ustedes usen 
estas oraciones en su hogar para familiarizarse con ellas de 
modo que las puedan responder en los servicios funerarios. 

Dales, Señor, el descanso eterno. 
Y brille para ellos la luz perpetua. 

Descanse en paz.   Así sea. 

Sus almas y las almas de todos los fieles difuntos, 
por la misericordia de Dios,  descansen en paz.   Así sea. 

  November, a time to remember those who have died … 
    Noviembre, un mes para recordar a los que han fallecido … 

  
Day of the Dead Altar 

Our Día de los Muertos Altar will be taken 
down on Friday or Saturday, 28 or 29 Novem-
ber. Please remove your items by Wednesday, 
26 November. Any items not removed from 
the altarcito will be in the sacristy next week-
end. After next Sunday, 30 November, contact Becki Jen-
kins (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104) to re-
trieve you items. 

Altar del Día de los Muertos 

Nuestro Altar del Día de los Muertos será retirado el 
viernes o sábado, 28 o 29 de noviembre. Por favor 
retire sus artículos antes del miércoles 26 de noviem-
bre. Cualquier artículo que no se haya retirado del 
altarcito estará en la sacristía el próximo fin de se-

mana. Después del domingo 30 de noviembre, comuníquese con 
Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104) para 
recoger sus artículos. 

http://www.usccb.org/cchd
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The Catholic Church has always taught us, through the 
words of Sacred Scripture and the witness of saints 
like Francis of Assisi, that the natural world is created 

by God, that it is good, and that humans have a special duty 
to care for creation so that it benefits not only themselves 
but also future generations. Today we live in a time where 
pollution, climate change, and poor agricultural practices 
harm creation and place us all in danger.

In 2015, Pope Francis responded to this environmen-
tal crisis by issuing the encyclical Laudato Si’ (On Care for 
Our Common Home), in which he emphasizes the connec-
tion between humanity and nature and calls for “the whole 
human family together to seek a sustainable and integral 
development” (no. 13).

This spirit of cooperation, sustainability, and human 
dignity animates the work of organizations like La Cosecha 
Community Supported Agriculture, a cooperative farm 
network in Albuquerque, New Mexico, which makes 

locally grown, sustainable, and nutritious foods available 
to low-income people. With support from the Catholic 
Campaign for Human Development (CCHD), La Cosecha 
has expanded its outreach beyond Albuquerque to 11 rural 
New Mexico counties, increased year-round accessibility to 
healthy produce and other food products, and obtained a 
US Department of Agriculture Good Agricultural Practices 
food-safety certification for its cooperative farm partners.

CCHD-funded organizations show how we can care 
for the environment, address the needs of the poor, and 
support responsible and sustainable local businesses at the 
same time. When you participate in the CCHD collection, 
you help not only other communities but also your own, 
because 25% of your contribution remains in your diocese 
to create local solutions to poverty.

To learn more about the collection for the CCHD and 
the way CCHD upholds the moral and social teachings of 
the Catholic Church, visit www.usccb.org/cchd.

LEARN about those living in poverty who are working to improve their communities. • ACT and 
spread the word about poverty by sharing this flier. • CONNECT with the work of CCHD by supporting 

the collection. • PRAY for those who benefit from this collection.

2023 Grants
Category		  Dollars	�  Number of 

Grants

•	 Community  
Development  
Grants	 $5,229,000	  100

•	 Economic  
Development  
Grants	 $1,830,000	 34

•	 Technical  
Assistance  
Grants	 $289,250 	 10

Total	 $7,348,250	 144

2023 Expenses
Category		  Dollars	�  Percent

•	 Grants and  
Donations	 $15,603,370 	 83.45%

•	 Allocations-Internal  
Grants*	 $2,582,765	 13.81%

•	 Promotions and  
Fundraising  
Expenses 	 $456,640 	 2.44%

•	 Program Costs	 $54,128  	 0.29%

Total Expenses	 $18,696,903 
Total Expenses  
Excluding Internal Grants	 $16,114,138
Total Grants and  
Donations Including  
Internal Grants	 $18,186,135

*Internal grants include a distribution from the CCHD collection for CCHD operations and for the education and 
outreach program of the Office of Justice, Peace, and Human Development of the United States Conference of 
Catholic Bishops, which engages Catholics in our faith-filled call to address the root causes of poverty.

http://www.usccb.org/cchd


La Iglesia Católica siempre nos ha enseñado, a través de 
las palabras de la Sagrada Escritura y del testimonio de 
santos como Francisco de Asís, que el mundo natural es 

creado por Dios, que es bueno y que los humanos tienen la sin-
gular tarea de cuidar a la creación para que ésta les beneficie 
no solo a ellos, sino también a las futuras generaciones. Hoy 
vivimos en un tiempo en el que la contaminación, el cambio 
climático y las malas prácticas agrícolas están dañando a la 
creación y nos están poniendo a todos en peligro. 

En el 2015, el papa Francisco respondió a esta crisis ambi-
ental publicando la encíclica Laudato Si’ (Sobre el Cuidado de 
la Casa Común), en la cual él enfatiza la conexión entre la 
humanidad y la naturaleza y hace un llamado para “unir a 
toda la familia humana en la búsqueda de un desarrollo sos-
tenible e integral” (nº 13). 

Este espíritu de cooperación, sostenibilidad y dignidad 
humana alienta la labor de organizaciones como La Cosecha 
Community Supported Agriculture, una red de cooperati-
vas agrícolas apoyada por la comunidad, en Albuquerque, 
Nuevo México, la cual pone a disposición de las personas 
de bajos ingresos, unos alimentos nutritivos y sostenibles y 

cultivados localmente. Con el apoyo recibido de la Campaña 
Católica para el Desarrollo Humano (CCHD), La Cosecha 
amplió su alcance más allá de Albuquerque llegando a 11 
condados rurales en Nuevo México, incrementó el acceso 
durante todo el año a productos agrícolas saludables y otros 
productos alimenticios y obtuvo la certificación de seguridad 
alimentaria de Buenas Prácticas Agrícolas del Departamento 
de Agricultura de Estados Unidos para sus socios de  
cooperativas agrícolas.

Las organizaciones que reciben fondos de CCHD nos 
enseñan a cuidar el medio ambiente, a responder a las nece-
sidades de los pobres y, al mismo tiempo, a brindar nuestro 
apoyo a las empresas responsables y sostenibles de la locali-
dad. Cuando ustedes participan en la colecta para CCHD, no 
solo están ayudando a otras comunidades, sino que también 
están ayudando a las suyas ya que el 25% de sus contribucio-
nes permanecen en su diócesis con el fin de crear soluciones 
para la pobreza en su localidad. 

Para informarse más acerca de esta colecta para CCHD 
y la manera en que CCHD sostiene las enseñanzas morales 
y sociales de la Iglesia Católica, visiten www.usccb.org/cchd.

Oficina de Colectas Nacionales 
3211 Fourth Street NE • Washington, DC 20017-1194 • 202-541-3346 • www.usccb.org/cchd • www.pobrezausa.org
Copyright © 2024, United States Conference of Catholic Bishops, Washington, DC. Todos los derechos reservados. Fotos: Sustainable Farming Association,  
Jessica Swan for Agri-Cultura Cooperative Network.	 40200425

Subvenciones 2023 
Categoría		  Dólares	�  Número de 

subvenciones

•	 Subvenciones para  
el desarrollo de 
la comunidad	 $5,229,000	  100

•	 Subvenciones para  
el desarrollo  
económico	 $1,830,000	 34

•	 Subvenciones para  
la asistencia técnica	 $289,250 	 10

Total	 $7,348,250	 144

Gastos en el 2023
Categoría		  Dólares	�  Porcentaje

•	 Subvenciones y  
donaciones	 $15,603,370 	 83.45%

•	 Asignaciones- 
subvenciones  
internas*	 $2,582,765	 13.81%

•	 Gastos de promoción  
y recaudación  
de fondos 	 $456,640 	 2.44%

•	 Costos del programa	 $54,128  	 0.29%

Total de gastos	 $18,696,903 
Total de gastos excluyendo  
las subvenciones internas	 $16,114,138
Total de subvenciones y  
donaciones incluyendo las  
subvenciones internas	 $18,186,135

*Las subvenciones internas incluyen una distribución de la Colecta de CCHD para los gastos de operación de CCHD y para el 
programa de educación y extensión de la USCCB para la Paz, la Justicia y el Desarrollo Humano, el cual incluye el compromiso de 
los católicos a nuestro llamado pleno de fe para abordar las causas raíz de la pobreza. 

�APRENDAN acerca de aquellos que viven en la pobreza y que trabajan para mejorar sus comunidades. • ACTÚEN 
y diseminen información sobre la pobreza compartiendo este folleto. • CONÉCTENSE con la labor de CCHD 

brindando su apoyo a la colecta. • OREN por los beneficiarios de esta colecta.



The Knights of Columbus 

Blood Drive 

Sunday, 7 December 
8 AM – 12 PM in Dougherty Hall 

To schedule an appointment:  
call Tim McClaughry (327-8998) 

Please consider giving this meaningful gift. 

Seminarian Diego Robles-Quintana 

The Knights of Columbus will be sponsoring seminarian 
Diego Robles-Quintana, a first year seminarian from Yuma 
who is currently studying in Oregon. You can help us sup-
port him in two ways: 
1. Send him a Christmas card before 7 December: 

Diego Robles-Quintana 
1 Abbey Drive 
Saint Benedict, OR 97373 

2. Attend the Pancake Breakfast on Sunday, 7 De-
cember, as a portion of the proceeds will go to support 
Diego. 

Los Caballeros de Colón 

Donación de Sangre 

Domingo, 7 de diciembre 
8 am – 12 pm en Dougherty Hall 

Para programar una cita: 
llame a Tim McClaughry (327-8998) 

Por favor considere dar este regalo significativo. 

Seminarista Diego Robles-Quintana 

Los Caballeros de Colón estarán patrocinando al seminarista Diego 
Robles-Quintana, un seminarista de primer año de Yuma que ac-
tualmente estudia en Oregón. Puedes ayudar a apoyarlo de dos 
maneras: 
1. Envíale una tarjeta de Navidad antes del 7 de diciembre: 

Diego Robles-Quintana 
1 Abbey Drive 
Saint Benedict, OR 97373 

2. Asiste al Desayuno de Panqueques el domingo 7 de di-
ciembre, ya que una parte de los ingresos será destinada para 
Diego. 

Parish Census in Progress 

We have been contacting registered parish 
households to get updates on: address, phone 
and email. Accurate contact information is nec-
essary for communication and reduce costs. 
   You do not have to wait to get a call, you 
can call the Parish Office (520-795-1633) to 
leave a message or email Sally Guerrero 
(sguerrero@stcyril.com) to make changes to 
your household information. 

Censo Parroquial en Progreso 

Estamos contactando a los hogares parroquiales registra-
dos para actualizar su dirección, teléfono y correo elec-
trónico. Tener información de contacto precisa es esen-
cial para una mejor comunicación y para reducir costos. 
   No es necesario esperar una llamada; puede llamar a 
la Oficina Parroquial (520-795-1633) para dejar un men-
saje o enviar un correo electrónico a Sally Guerrero 
(sguerrero@stcyril.com) con los cambios en la informa-
ción de su hogar. 

Sacramento de la Unción de los Enfermos 

El Sacramento se administrará el primer lunes de cada mes: 
lunes 1 de diciembre después de la misa de las 5 pm. 

Sacrament of Anointing of the Sick 

Administered on the first Monday of each month: 
Monday, 1 December after the 5 PM Mass. 

Sons of Orpheus Holiday Concert 

Sunday, 7 December at 2:30 PM 
in Nicholson Hall 

Orpheus presents a mix of Holiday favorites from 
past and present. Tickets: $15, available at the 
door. Students are free. This is a 
“Thank You, St. Cyril Parish” concert for 
the use of our facilities for their weekly 
rehearsals. All proceeds will be donated 
to the parish. Call Grayson Hirst (520-
809-5042) for more information. 

Concierto Navideño de Hijos de Orfeo 

Domingo, 7 de diciembre a las 2:30 pm 
en Salón Nicholson 

Orpheus presenta una mezcla de los temas navideños favori-
tos del pasado y del presente. Entradas: $15, disponibles en 

la puerta. Los estudiantes entran gratis. Este es un 
concierto de “Agradecimiento a la Parroquia San 
Cirilo” por el uso de nuestras instalaciones para sus 
ensayos semanales. Todas las ganancias se dona-
rán a la parroquia. Llame a Grayson Hirst (520-809
-5042) para más información. 

La Solemnidad de 

la Inmaculada Concepción 

Lunes, 8 de diciembre 
es un día de precepto 

Nuestro horario de Misas es el siguiente: 
                         8:00 am con la Escuela San Cirilo 

12:15 pm (inglés) 
  5:00 pm (inglés) 

        6:30 pm (español) 

The Solemnity of 

the Immaculate Conception 

Monday, 8 December 
is a Holy Day of Obligation 
Our Mass schedule is as follows: 

                  8:00 AM with St. Cyril School 
12:15 PM (English) 
  5:00 PM (English) 

6:30 PM (Spanish) 

mailto:sguerrero@stcyril.com
mailto:sguerrero@stcyril.com




 

4725 E Pima St, Tucson, AZ 85712 
Sunday, December 7, 2025, 2:30 pm 

 
 

Proudly Presents 

Sons of Orpheus - The Male Choir of Tucson 
Grayson Hirst – Founding Artistic Director 

 

It’s the Most Wonderful Time of the Year, Eddie Pola and George Wyle 
The Christmas Song (Chestnuts Roasting), Mel Tormé, arr. V. Williamsen 

Hard Candy Christmas, Carol Hall, arr. Chad Weirick 
I Want a Hippopotamus for Christmas, John Rox, arr. Jill Gallina 

Ernest Lieppman, soloist 
Zion hört die Wächter singen, Johann Sebastian Bach, from Cantata BWV 140 

Jacqueline Rodenbeck, violin 
Light One Candle, Peter Yarrow, arr. V. Williamsen 

 

Intermission 
El Burrito Sabanero, Hugo Blanco, arr. Cristi Cary Miller 

Pretty Paper, Willie Nelson 
I’ve Got My Love to Keep Me Warm, Irving Berlin, arr. Jim Filipek 

December Rose, arr. Tom Fettke and Thomas Grassi 
Jacqueline Rodenbeck, violin 

Have Yourself a Merry Little Christmas, Hugh Martin, arr. V. Williamsen 
Ave Maria, from the film Provocateur (1995), Michal Lorenc, arr. Marcus Martin 

The First Noel/ Pachelbel's Canon, Traditional English Carol  
and Canon in D by Johann Pachelbel (1653-1706) 

Jacqueline Rodenbeck, violin 
 

 

Brent Burmeister, piano 



 

Sons of Orpheus is a member of the Arizona Choral Arts Association and is supported in part by grants 
from the Arts Foundation for Tucson and Southern Arizona funded by the City of Tucson and Pima 

County and the Arizona Commission on the Arts with funding from the State of Arizona and the National 
Endowment for the Arts. 

 

 

Sons of Orpheus-The Male Choir of Tucson, declared “Tucson’s Ambassadors of 
Song” by mayoral proclamation, is Tucson’s premier male chorus, celebrating its 
35th anniversary. Sons of Orpheus was founded by Grayson Hirst with the aid of a 
University of Arizona Faculty of Fine Arts Incentive Grant award. Orpheus is a not-
for-profit, non-sectarian, non-affiliated, community-based choral organization 
comprised of men from all walks of life. Orpheus explores a broad range of classical 
and popular choral literature for men’s voices from all periods and styles ranging 
from opera and musical theater, sacred and folk music from many cultures to classic 
cowboy and popular tunes. Orpheus collaborates with other arts organizations such 
as the Tucson Chamber Orchestra, the Arizona Balalaika Orchestra, the Arizona 
Friends of Chamber Music, the Tucson Symphony and Tucson Pops Orchestras, and 
the Boys and Girls Choruses of Tucson. Dubbed the “Chorus that Cares,” many 
Orpheus concerts are performed to benefit various charitable community support 
organizations. Sons of Orpheus has performed at the White House in Washington 
D.C., conducted concert tours of Germany, Austria, Hungary and the Czech 
Republic, presented concerts in Ciudad Obregon, San Carlos and Hermosillo in 
Sonora, Mexico, and concertized in Ireland, Scotland, England and Wales. 
Highlights of Orpheus concert tours of France and Italy included invitations to sing 
in Notre Dame Cathedral and at Saint Peter’s Basilica, the Vatican. 

 
To learn more about Sons of Orpheus,  

please visit our home page at  
www.sonsoforpheus.org 

 
Call our office at (520) 809-5042 

contact1@sonsoforpheus.org 

http://www.sonsoforpheus.org/
mailto:contact1@sonsoforpheus.org


Electronic Methods for Donating 

to St. Cyril Parish 

Electronic funds transfer (EFT): 
Once a month donation to the Parish of an amount set by 
the donor by withdrawal from their bank account on either 
the 5th or 20th of each month. This is set up one-time by 
the parish (voided check is needed). The donor has to con-
tact the parish to make any changes. Contact Sally Guerrero 
for a donation form (520-795-1633 x 118). 
(No fees charged to the parish). 

Online Giving through Our Sunday Visitor (OSV): 
Automatic donations are set up as frequently as the 
donor wishes (weekly, bi-monthly, monthly, one-
time gift). Donations can be made to other funds 
such as: Easter, Christmas, St. Vincent de Paul, 
Share-A-Lunch, School, etc. Set up by the donor 
through the parish website, which will take you to 
the link: www.osv.com. 
(Fees charged to the parish). 

Credit card: 
Similar to EFT, but the donor’s credit card is used. The do-
nation is processed on the 1st or 15th of each month or as a 
one-time gift. Contact Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Charges the highest fees to the parish). 

Métodos Electrónicos para Donar 

a la Parroquia de San Cirilo 

Transferencia Electrónica de fondos (TEF): 
Donación mensual a la parroquia por un monto fijado por el do-
nante, retirado de su cuenta bancaria el día 5 o el 20 de cada 
mes. Este proceso se configura una sola vez en la parroquia (se 
requiere un cheque anulado). El donante debe comunicarse con la 
parroquia para realizar cualquier cambio. Para obtener el formula-
rio de donación, contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Sin cargos para la parroquia). 

Donaciones en línea a través de Our Sunday Visitor (OSV): 
Las donaciones automáticas se pueden programar con la 
frecuencia que el donante desee (semanal, quincenal, 
mensual o como donación única). Se pueden hacer apor-
taciones a otros fondos como: Pascua, Navidad, San Vi-
cente de Paúl, Share-A-Lunch, Escuela, etc. Se configuran 
directamente por el donante a través del sitio web parro-
quial, que lo llevará al enlace: www.osv.com. 

(La parroquia paga cargos por este método). 

Tarjeta de crédito: 
Similar a la TEF, pero se utiliza la tarjeta de crédito del donante. 
La donación se procesa el día 1 o el 15 de cada mes, o como do-
nación única. Contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Este es el método con mayores cargos para la parroquia). 

Please be considerate… 

when parking on our campus. 

We’ve noticed vehicles parked inappropri-
ately around the parish and school prop-
erty; specifically, vehicles being parked in 
spaces designated as reserved for the 
disabled without displaying proper cre-
dentials, and vehicles being parked where 
there are no designated parking spaces. 
   Your vehicle must display either a disabled license plate 
or placard in order to park in spaces marked with the blue 
and white handicapped logo. Please save these spaces for 
those who need them. 
   Parking where there is not a designated parking space 
is not permitted, except for a short period of time to load 
or unload items. Not only may your vehicle pose a safety 
hazard by blocking a fire lane, but it may be impeding 
access to a sidewalk or ramp, blocking a line of sight for 
drivers and pedestrians, interfering with building access 
for our maintenance and custodial personnel, or making it 
difficult for another driver to maneuver their vehicle in or 
out of an actual parking space to name a few examples. 
   Let’s all make an effort to act with consideration for 
others. 

Por favor tenga consideración… 

al estacionar en nuestro campus. 

Hemos notado vehículos estacionados de manera 
inapropiada alrededor de la propiedad de la parro-
quia y la escuela; específicamente, vehículos esta-
cionados en espacios designados como reservados 
para discapacitados sin mostrar las credenciales 
adecuadas, y vehículos estacionados donde no hay 
espacios de estacionamiento designados. 

   Su vehículo debe mostrar una placa o cartel para discapacitados 
para poder estacionar en espacios marcados con el logotipo azul y 
blanco para discapacitados. Guarde estos espacios para quienes los 
necesiten. 
   No se permite estacionar donde no hay un espacio de estaciona-
miento designado, excepto por un período corto de tiempo para 
cargar o descargar artículos. Su vehículo no solo puede representar 
un peligro para la seguridad al bloquear un carril para incendios, 
sino que también puede impedir el acceso a una acera o rampa, 
bloquear la línea de visión para conductores y peatones, interferir 
con el acceso al edificio para nuestro personal de mantenimiento y 
custodia, o dificultar que otro conductor maniobre su vehículo den-
tro o fuera de un espacio de estacionamiento real, por nombrar al-
gunos ejemplos. 
   Hagamos un esfuerzo para actuar con consideración hacia los de-
más. 

Saints of the Week 

Monday St. Andrew Dũng-Lac, Priest & Companions, 
Martyrs 

Tuesday: St. Catherine of Alexandria, Virgin & Martyr 
Saturday: Blessed Virgin Mary 

Santos de la Semana 

Lunes San Andrés Dũng-Lac, Sacerdote y Compañeros 
Mártires 

Martes: Santa Catalina de Alejandría, Virgen y Mártir 
Sábado: Santísima Virgen María 

http://www.osv.com
http://www.osv.com


Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

No Classes NEXT Sunday, 30 November 

ATTENDANCE POLICY 
The Diocese of Tucson expects a minimum number 
of hours to be spent in religious education classes 
per year. To assure parents that adequate time is 
given to the scope and sequence of formation of 
their children the following guidelines regarding at-
tendance have been established: 

• Regular attendance is expected. 

• A child may not exceed three absences. 

• Multiple absences may result in a child being withdrawn 
from classes. 

• A child preparing for a Sacrament must attend all prepara-
tion classes. Multiple absences can prevent a child from 
receiving their Sacrament in that school year. 

• Arrangements should be made with the catechist for 
missed work. 

   Contact the Religious Education Office in the event of an 
absence (795-1633 x 104). 
   For information about our Religious Education Program, 
contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 

Happy Thanksgiving! 

Catecismo 

No habrá clases el PRÓXIMO domingo, 30 de noviembre 

POLÍTICA DE ASISTENCIA 
La Diócesis de Tucson requiere un número mínimo de ho-
ras dedicades a clases de Educación Religiosa por año. 
Para asegurar a los padres que se dedica el tiempo ade-
cuado al plan de formación de sus hijos, se han estableci-
do las siguientes pautas de asistencia: 

• Se espera asistencia regular. 

• Un niño no debe exceder tres ausencias . 

• Varias ausencias pueden resultar en que el niño sea retirado de 
las clases. 

• Un niño que se esté preparando para un Sacramento debe asis-
tir a todas las clases de preparación. Varias ausencias pueden 
impedir que el niño reciba su Sacramento en ese año escolar. 

• Deben hacerse arreglos con el catequista para recuperar el tra-
bajo perdido. 

   Comuníquese con la Oficina de Educación Religiosa en caso de 
una ausencia (795-1633 x 104). 
   Para información sobre nuestro Programa de Educación Religio-
sa, comuníquese con Becki (bjenkins@stcyril.com o 795-1633 x 
104). 

¡Feliz día de Acción de Gracias! 

Children’s Liturgy of the Word 

THIS Sunday, 23 November 

at the 10 AM and 1 PM Masses 

Liturgia de la Palabra para Niños 

ESTE domingo 23 de noviembre 

en las misas de 10 am y 1 pm 

“God, I thank You for the freedom You have given us 
through sacrificing Your only Son. I often need remind-
ing that You didn’t come to earth to punish or make us 
cower in the shadow of shame, but You have called us 
to live in Your love. Thank You that You are always for 
me. In Jesus’ name, amen.” 

– William Heinemann 

“Dios, te doy gracias por la libertad que nos has dado al 
sacrificar a tu único Hijo. A menudo necesito que me 
recuerdes que no viniste a la tierra para castigarnos ni 
para hacernos vivir bajo la sombra de la vergüenza, sino 
que nos llamado a vivir en tu amor. Gracias porque siem-
pre estás a mi favor. En el nombre de Jesús, amén.” 

– William Heinemann 

¡JuCar: Juventud Carmelita! 

JuCar/Confirmación II 
Celebración del Sacramento 

de la Confirmación 
Lunes 24 de noviembre a las 6:30 PM 
Ensayo: Domingo 23 de noviembre 

a las 6:00 pm en la Iglesia 

   Preguntas sobre la celebración de la Confirmación? Contacte a 
Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

Síguenos en Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 

Preguntas? Contacte a Karen Brady (kbrady203@gmail.com) 

JuCar: Young Carmel! 

JuCar/Confirmation II 
Celebration of the Sacrament 

of Confirmation: 
Monday, 24 November at 6:30 PM 
Rehearsal: Sunday, 23 November 

at 6:00 PM in the Church 

   Questions about the celebration of Confirmation? Contact 
Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 

Follow us on Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 

Questions? Contact Karen Brady kbrady203@gmail.com) 

Confirmación para Jóvenes de Preparatoria 

Confirmación I 
No habrá clase el PRÓXIMO domingo, 30 de noviembre 

¡Feliz Día de Acción de Gracias! 
Se espera que los estudiantes asistan a misa a las 10 am 
o a la 1 pm. Les animamos encarecidamente a aprovechar 
esta oportunidad para participar en familia. 
   ¿Preguntas sobre el programa de Confirmación? Por 
favor comuníquese con Becki (bjenkins@stcyril.com o 520
-795-1633 x 104). 

Confirmation for High School Youth 

Confirmation I 
No Class NEXT Sunday, 30 November 

Happy Thanksgiving! 
Students are expected to attend Mass at 10 AM or 1 PM. 
We strongly encourage you to take this opportunity to 
participate as a family. 
   Questions about the Confirmation program? Please 
contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 
104). 

mailto:bjenkins@stcyril.com
mailto:bjenkins@stcyril.com
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OCIA for Teens 

Sundays, 3:00 – 4:00 PM in Classroom 9 
St. Thomas the Apostle Parish 

(5150 N. Valley View Road) 

OCIA is the Order of Christian Initiation 
of Adults. This particular group is for 
teens who want to know more about 
becoming Catholic. The OCIA prepares 
the teens to ask for the initiation Sacra-
ments of Baptism, Confirmation and 
First Holy Communion.  
   Admission for these sessions is ongoing. Sign up anytime 
online: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
Begin attending sessions anytime! 

OCIA para Adolescentes 

Domingos, 3:00 – 4:00 PM en el Salón 9 
Parroquia Santo Tomás Apóstol 

(5150 N. Valley View Road) 

El OCIA es el Orden de Iniciación Cristiana para 
Adultos. Este grupo en particular es para adoles-
centes que desean aprender más sobre cómo 
convertirse en católicos. El OCIA prepara a los 
jóvenes para solicitar los Sacramentos de Inicia-
ción: Bautismo, Confirmación y Primera Comu-
nión. 

   La inscripción para estas sesiones está abierta todo el año. Inscrí-
bete en cualquier momento en línea: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
¡Puedes comenzar a asistir a las sesiones en cualquier momento! 

Baptism Preparation 

for Parents and Godparents 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. Classes are 
offered monthly on the second Tuesday of the 
month (9 December) in English in Dougherty Activity Cen-
ter Rooms 3/4 from 6:30 to 8:00 PM. 
   The sacrament of Baptism will be celebrated in English on 
Sunday, 21 December, at 11:30 AM. The sacrament will 
be offered monthly on third Sundays at 11:30 AM as needed. 
Advance registration is required. Please contact Becki Jen-
kins (520-795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Preparación para el Bautismo 

de Padres y Padrinos 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN registrarse con anti-
cipación y asistir a una clase de preparación antes de la 
celebración del Bautismo de sus hijos. Las clases se ofre-
cerán mensualmente el primer martes de cada mes (2 

de diciembre) en español en los salones 3/4 del Centro de Acti-
vidades Dougherty, de 6:30 a 8:00 pm. 
   El sacramento del Bautismo se celebrará en español el sábado 
20 de diciembre a las 12:00 pm. El sacramento se ofrecerá 
mensualmente los terceros sábados a las 12:00 pm según sea 
necesario . Se requiere inscripción previa. Favor de comunicarse 
con Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

Low-Income Taxpayer Clinic (LITC) 

Tax Troubles? Find Solutions with the South-
ern Arizona LITC. Your pathway to fair tax 
treatment and financial peace. Get free expert 
help, resolve IRS issues, and reclaim your 
rights. 
   To schedule an appointment, please contact 
Joe (520-416-4763 or jdrogan@ccs-pio.org). 

Clínica para Contribuyentes de Bajos Ingresos (LITC) 

¿Problemas tributarios? Encuentra soluciones con el 
LITC del Sur de Arizona. Tu camino hacia un trato tri-
butario justo y paz financiera. Obtén ayuda experta 
gratis, resuelve problemas con el IRS y recupera tus 
derechos hoy mismo. 
   Para programar una cita, comunícate con Joe (520-
416-4763 o jdrogan@ccs-pio.org). 

From St. Cyril School... Desde la Escuela de San Cirilo... 

St. Cyril of Alexandria School 

Calling All Future Kinders! 

Do you have a young child ready for kindergarten next fall? Our 
online application is open to place your child on the waiting list 
for kindergarten admission. Find more information here. Students 
must be five years of age by 1 September to join the 2026–27 
class. 
 
 
 
 
 

Escuela San Cirilo de Alejandría 

¡Llamando a Todos Los Futuros Niños de Kínder! 

¿Tienes un pequeño que estará listo para comenzar el kínder el 
próximo otoño? Ya está abierta la solicitud en línea para incluir a 
tu hijo(a) en la lista de espera para la admisión al kínder. En-
cuentra más información aquí. Los estudiantes deben tener cinco 
años cumplidos antes del 1 de septiembre para ingresar a la clase 
del ciclo escolar 2026–2027. 

Be thankful!        ¡Demos gracias! 

Saturday, 22 November, 9 AM – 11 AM POSTPONED / POSPUESTO 
until February / hasta febrero 

https://www.statucson.org/program-youthteens
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https://www.stcyril.com/admissions




Holy Hour for Young Adults 

Sunday, 23 November at 3:00 PM 
Our Lady's Chapel at St. Augustine Cathedral 

(192 S. Stone Avenue) 

Young adults from across the Diocese are 
invited to a special Holy Hour in honor of 
the Feast of Christ the King, also celebrated 
as the National Day of Youth and Young 
Adults. The afternoon will include praise 
and worship, a faith reflection, and time 
before the Blessed Sacrament. A light re-
ception with snacks and fellowship will follow. This Holy 
Hour is a beautiful opportunity for young adults to encoun-
ter Christ in prayer, build community, and grow deeper in 
their faith. RSVP to: maryclaire92@protonmail.com or use 
the QR code. 

Hora Santa para Jóvenes Adultos 

Domingo, 23 de noviembre a las 3:00 pm 
Capilla de Nuestra Señora en la Catedral de San Agustín 

(192 S. Stone Avenue) 

Se invita a los jóvenes adultos de toda la Diócesis a partici-
par en una Hora Santa especial en honor a la Fiesta de 
Cristo Rey, que también se celebra como el Día Nacional de 
la Juventud y de los Jóvenes Adultos. La tarde incluirá ala-
banzas y adoración, una reflexión de fe y tiempo ante el 

Santísimo Sacramento. Después habrá una recepción 
ligera con refrigerios y convivencia. Esta Hora Santa 
es una hermosa oportunidad para que los jóvenes 
adultos se encuentren con Cristo en la oración, cons-
truyan comunidad y profundicen en su fe. Confirma 
tu asistencia a: maryclaire92@protonmail.com o utili-

za el código QR. 

Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

Salpointe Catholic 

Step-Up Day for 8th Graders 

Friday, 5 December, 9 AM – 2 PM 
1545 E. Copper Street 

We invite all 8th grade students who are 
interested in attending Salpointe Catholic, 
to join us for Step-Up Day. This yearly 
event offers a chance for 8th graders to 
explore life as a Lancer by spending a day 
on our campus. Prospective students will 
try out a typical class schedule, enjoy a 
complimentary lunch, experience Lancer-style 
entertainment, and receive a free Lancer t-
shirt. For information or to sign-up, contact our 
Admissions Office (520-547-4339 or admis-
sions@salpointe.org), visit www.salpointe.org, 
or use the QR code. 

Salpointe Catholic 

Día de “Step-Up” para Estudiantes de 8° Grado 

Viernes, 5 de diciembre, 9 am – 2 pm 
1545 E. Copper Street 

Invitamos a todos los estudiantes de 8º grado que estén in-
teresados en asistir a Salpointe Catholic a unirse 
a nosotros para el Día de Step-Up. Este evento 
anual ofrece a los estudiantes de 8º grado la 
oportunidad de explorar la vida como “Lancers” 
pasando un día en nuestro campus. Los estudian-
tes prospectos podrán seguir un horario típico de 
clases, disfrutar de un almuerzo gratuito, vivir 

entretenimiento al estilo Lancer y recibir una camiseta gratis de 
los Lancers. Para más información o para registrarse, comuní-
quese con nuestra Oficina de Admisiones(520-547-4339 o admis-
sions@salpointe.org), visite www.salpointe.org, o use el código 
QR. 

Serie de Conciertos de la Catedral 

Navidad en la Catedral 

Miércoles 17 de diciembre a las 6:30 pm 
Catedral de San Agustín 

192 S. Stone Avenue 

Acompáñanos a un concierto vespertino de mú-
sica tradicional de Adviento y Navidad, con la 
participación del Tucson Girls Chorus, dirigido 

por Nicky Manlove. La hermosa calidad coral del grupo 
complementa perfectamente la sublime belleza y la rica 
acústica reverberante de la catedral. Se invita cordial-
mente al público a unirse y cantar (tres cantos popula-
res; ¡no se preocupen, se proporcionará la letra!). No se 

requiere reservación, pero ten en cuenta que el evento ofrece 
asientos gratuitos y opera en orden de llegada. Visita 
www.tucsoncathedralconcerts.org para más información. 

¡Esperamos verlos allí! 

Cathedral Concert Series 

Christmas at the Cathedral 

Wednesday, 17 December, at 6:30 PM 
St. Augustine Cathedral 

192 S. Stone Avenue 

Join us for an evening concert of traditional Ad-
vent and Christmas music, featuring the Tucson 
Girls Chorus, directed by Nicky Manlove. Their 
beautiful choral sound perfectly complements the sub-
lime splendor and the rich, reverberant acoustics of the 
cathedral. Audience members are warmly encouraged to 
join in and sing along (three popular songs, and don’t 
worry: you’ll be given lyrics to sing!) No reservations 
requires , but keep in mind this event features free seating 
arrangements and operates on a first come, first served basis. 
Visit www.tucsoncathedralconcerts.org for more information. 

We look forward to seeing you there! 

Full-time Maintenance Tech 

St. Thomas the Apostle Parish 
is looking for a full-time 
maintenance tech. For more 
information and/or to apply: 
https://recruitingbypaycor.com/career/
JobIntroduction.action?
clien-

tId=8a78826757557bb80157588281b100ce&id=8a7885a8
9881bbba0198a51637422710&m=t&source=&lang=en. 

Técnico de Mantenimiento de Tiempo Completo 

La Parroquia Santo Tomás Apóstol 
está buscando un técnico de mante-
nimiento de tiempo completo. Para 
más información y/o postularse, visi-

ta: https://recruitingbypaycor.com/career/
JobIntroduction.action?
clien-
tId=8a78826757557bb80157588281b100ce&id=8a7885a89881bbb
a0198a51637422710&m=t&source=&lang=en. 
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Pilgrimage to Japan 

with Bishop Kicanas & Deacon Ed Sheffer 

Tuesday, 21 April – Monday, 4 May 2026 

This Catholic pilgrimage to Japan will offer a unique oppor-
tunity to explore the country’s rich Catholic heritage. It will be 
a blend of faith, history, and culture, providing a spiritually 
enriching experience. 
   Catholicism has a storied history 
in Japan, as a religion brought over 
by Portuguese missionary Francis 
Xavier. Suppressed by Toyotomi 
Hideyoshi and the shoguns of the 
Edo period, many Japanese Catho-
lics were either martyred or forced 
to go underground for over 200 
years, becoming “hidden Chris-
tians.” Their legacy of faith and spiritual endurance lives on in 
the various monuments and relics they left behind. On this 15
-day pilgrimage you will discover the inspiring history of Ca-
tholicism in Japan and how Catholics did everything they 
could to keep the Faith alive. You will see and experience 
things that will help you reflect deeply on your faith journey. 
   Japan is home to some of the world’s most picturesque 
places, with a rich culture and a long history. A trip to Japan 
provides the opportunity to indulge in some authentic Kaiseki 
food that has evolved over a period of thousands of years, 
using ingredients that are hardly found in any other part of 
the world. Add to it a variety of traditional Japanese drinks. 
We will find many exciting experiences in this country. We will 
be staying in 4-Star hotel accommodation. 
   There is a unique beauty to Japan, and this will be a jour-
ney made to a sacred place. You have an experience of a life-
time waiting for you! So please join us, go and see for your-
self, and bring a friend!  
   Please feel free to browse the detailed itinerary for more 
information and to register and/or contact Canterbury Pilgrim-
ages, Max Syversen (800-653-0017): 

https://www.canterburypilgrimages.com/tour/3796/ 
   You may also feel free to contact Deacon Ed Sheffer (520-
577-8780 x 111). 

Peregrinación a Japón 

con el Obispo Kicanas y el Diácono Ed Sheffer 

Martes 21 de abril – Lunes 4 de mayo de 2026 

Esta peregrinación católica a Japón ofrecerá una oportunidad 
única para conocer la rica herencia católica del país. Será una 
combinación de fe, historia y cultura, que brindará una experien-
cia espiritualmente enriquecedora. 

   El catolicismo tiene una historia 
significativa en Japón, introducido por 
el misionero portugués San Francisco 
Javier. Durante la época de Toyotomi 
Hideyoshi y de los shogunes del perío-
do Edo, fue duramente reprimido; 
muchos católicos japoneses fueron 
martirizados o se vieron obligados a 
vivir su fe en la clandestinidad por 

más de 200 años, convirtiéndose en “cristianos ocultos.” Su le-
gado de fe y resistencia espiritual permanece vivo en los monu-
mentos y reliquias que dejaron. En esta peregrinación de 15 días 
descubrirás la inspiradora historia del catolicismo en Japón y 
cómo los fieles hicieron todo lo posible por mantener viva la fe. 
Será una experiencia que te ayudará a reflexionar profundamen-
te en tu propio caminar espiritual. 
   Japón es hogar de algunos de los lugares más pintorescos del 
mundo, con una cultura rica y una larga historia. Un viaje a Ja-
pón también brinda la oportunidad de degustar auténtica comida 
Kaiseki, que ha evolucionado a lo largo de miles de años con 
ingredientes únicos en el mundo, además de una variedad de 
bebidas tradicionales japonesas. Encontraremos muchas expe-
riencias emocionantes en este país. La estadía será en hoteles 
de 4 estrellas. 
   Japón tiene una belleza única, y este será un viaje hacia un 
lugar sagrado. ¡Te espera una experiencia inolvidable! Así que te 
invitamos a unirte, descubrirlo por ti mismo y traer a un amigo. 
   Para consultar el itinerario detallado, obtener más información 
y registrarte, contacta a Canterbury Pilgrimages, Max Syversen 
(800-653-0017): 

https://www.canterburypilgrimages.com/tour/3796/ 
   También puedes comunicarte con el Diácono Ed Sheffer (520-
577-8780 x 111). 

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• Knights of Columbus & American Red Cross Blood Drive 
Sun, Dec 7, 8 AM–12 PM, St. Cyril of Alexandria, Dougherty Hall 
(4725 E Pima St); for more information or to schedule an ap-
pointment, call Tim McClaughry (520-327-8998) or 1-800-733-
2767 or visit https://www.redcrossblood.org/ and use sponsor 
code: stcyril. 

• Sons of Orpheus Holiday Concert Sun, Dec 7, 2:30 PM, St. 
Cyril of Alexandria, Nicholson Hall (4725 E Pima St), contact 
Grayson Hirst (520-809-5042) for more information. 
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Diócesis de Tucson 

La Diócesis de Tucson lo invita a mantenerse en contacto con 
la Iglesia a través de su teléfono y/o correo electrónico. ¡Todas 
las semanas, la diócesis publica New Outlook, nuestro boletín 

local con enlaces a noticias, eventos y mucho más! Para inscri-
birse, puede enviar un mensaje de texto con DOTNEWS al 
84576 o ir a https://news.diocesetucson.org/subscribe. 

Diocese of Tucson 

The Diocese of Tucson invites you to stay in touch with 
the Church via your phone and/or email. Every week 
the diocese publishes the New Outlook, our local news-
letter with links to news, events, and so much more! To 
sign up, you can text DOTNEWS to 84576 or go to 
https://news.diocesetucson.org/subscribe. 

“On Thanksgiving Day we acknowledge 

our dependence.” 

– William Jennings Bryan 

“En el Día de Acción de Gracias reconocemos 

nuestra dependencia.” 

– William Jennings Bryan 
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